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for de kontrollerende processer, som 
bl.a. er knyttet til læsningens menings-
skabelse. Ifølge en udvidet model, 
udviklet af K.A. Ericsson og W. Kintsch 
i 1995, sørger et fjerde element, kaldet 
langtidsarbejdshukommelsen, desuden 
for, at relevant baggrundsviden akti-
veres og bringes i kontakt med de 
netop afkodede og korttidslagrede 
informationer, og eksekutivfunktionen 
kombinerer nyt og gammelt i de menin-
gs-skabende processer. 

Meningsskabende kognitive processer, 
som altså er en væsentlig del af de 
kognitive sproglige kompetencer i 
Cummins’ CALP, er meget kognitivt 
krævende, og jo højere man kommer op 
i uddannelsessystemet, jo mere kræv-
ende er de. Det skyldes flere forhold, 
bl.a. at teksterne bliver mere og mere 
uafhængige af kontekst, at de faglige 
sammenhænge, der videreformidles i 
skolebøger m.m. bliver mere og mere 
komplicerede, og derfor afhængig af 
et stadigt mere kompliceret sprog, og 
endelig at det gennem skoleforløbet 
forventes, at selve læsningen i højere 
og højere grad medfører indlæring af 
fagligt stof. Da ovennævnte kognitive 
processer er knyttet til den ovenfor 
beskrevne exekutivfunktion i arbejds-
hukommelsen. Men fordi arbejds-
hukommelsens kapacitet er meget 
begrænset, er det af stor betydning for 
udviklingen af uddannelsessproget, at 
en del af læsningens grundlæggende 
processer er blevet helt eller delvist au-
tomatiseret tidligt i skoleforløbet, så de 
ikke beslaglægger exekutivfunktionen. 
Hos tosprogede elever er der imidlertid 
stor risiko for, at denne automatisering 
ikke er sket.

I de tidlige skoleår har læseundervis-
ningen til formål at automatisere sim-
ple læseprocesser inden for især faktor 
1. Målet er således en læseudvikling 
fra kontrolleret bevidst afkodning og 
forståelse af ord, fraser, sætninger og 
tekststykker til automatiseret afkodning 
og forståelse af tilsvarende enheder, og 
midlet er læsning af rigelige mængder 
tekster, som ikke er kognitivt krævende. 
Læses der kun lidt, måske fordi der ikke 
læses dansk hjemme, vil automatiser-
ingen på dette niveau efter al sandsyn-
lighed udeblive. En sådan manglende 
automatisering hos tosprogede elever i 
skolens yngste klasser kan være første 
skridt i retning af udvikling til svage 
læsere. 
Senere i skoleforløbet, hvor automati-
seringen også hænger sammen med det 
fjerde element i arbejdshukommelsen, 
nemlig langtidsarbejdshukommelsen, 
kræver automatiseret læsning bl.a. au-
tomatisk aktivering af et bredt og dybt 
ordforråd og tilsvarende af en mere 
eller mindre paradigmatisk baggrunds-
viden. På dette tidspunkt i skoleforløbet 
er der derfor stor risiko for, at en del 
tosprogede elever bliver koblet endnu 
mere af læseprocessens automatisering, 
fordi disse forudsætninger ofte ikke er 
til stede hos tosprogede elever. 

Udover disse helt grundlæggende au-
tomatiseringsproblemer, som karakte-
riserer alle svage læsere, kan der også 
opstå arbejdshukommelsesproblemer 
direkte knyttet til tosprogetheden. 
F.eks. findes der en amerikansk under-
søgelse fra 2007 af M. Kaushanskaya 
og V. Marian, som viser, at den to-
sprogede under læsning ufrivilligt 
aktiverer ord, fonologisk og semantisk, 

fra såvel andetsproget, som læsningen 
foregår på, som fra modersmålet, hvorved 
arbejdshukommelsens eksekutivfunktion 
skal fravælge det, som uønsket bliver 
aktiveret fra modersmålet. Denne fravæl-
gelse tager kapacitet fra den begrænsede 
arbejdshukommelse og dermed forstyrres 
og/eller forsinkes læseprocessen.

Tilsammen kan man konkludere, at et 
flertal af elever med anden sproglig og 
kulturel baggrund i Danmark vil have 
sværere ved at få automatiseret deres 
læseprocesser end deres kammerater med 
dansk baggrund. Det er dog, som det vil 
fremgå senere, ikke det samme, som at 
det ikke kan lade sig gøre, hvis undervis-
ningen fokuserer på at øge bevidstheden 
om læsestrategier og på at øge ele-
vernes sproglige opmærksomhed. Der er 
oven i købet undersøgelser, som viser, at 
studerende med to ligeværdige sprog har 
en større arbejdshukommelseskapacitet 
under læsning, end såkaldt et-sprogede 
studerende har. For disse studerende har 
tosprogetheden medført en øget sprog-
lig opmærksomhed, som muligvis kan 
medføre om ikke fuldt automatiserede 
så dog præcise meningsskabende pro-
cesser. Tosprogede med to fuldtudviklede 
ligeværdige sprog er imidlertid ikke emnet 
for denne artikel.

Nærmeste udviklingszone
I forrige afsnit blev mulighederne for læ-
seudvikling analyseret med udgangspunkt 
i de kognitive processer, der er knyttet til 
arbejdshukommelsen, og i dette afsnit 
vil den tilsvarende problemstilling blive 
analyseret ud fra teorien om nærmeste 
udviklingszone samt undervisningens og 
motivationens indflydelse på denne.  

Nærmeste udviklingszone er et begreb 
indført af den russiske psykolog Vygotsky 
i begyndelsen af 1900-tallet, og det er 
siden flittigt brugt og videreudviklet af 
andre psykologer og pædagoger. Her vil 
begrebet blive brugt om den læring, som 
det ved hjælp af undervisning er muligt 
at opnå for en given elev på et givent 
tidspunkt. Grænsen for udviklingszonen er 
afhængig af elevens aktuelle videns- og 
kompetenceniveau, af den undervisning, 
som læreren tilbyder eleven, og af den 
motivation, som eleven går ind i lærings-
processen med. 
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Måske investerer de unge ubevidst 
flere ressourcer i det sociale samvær på 
boldbanen end i udvikling af uddan-
nelsessprog i skolen, fordi investerin-
gen på boldbanen giver højere social 
prestige end en tilsvarende investering i 
skolen. Skal udviklingen vendes, kræver 
det formodentligt, at de tosprogede 
elever oplever, at investeringen i 
skolearbejde giver et positivt afkast – 
f.eks. i form af anerkendelse og/eller tro 
på en uddannelse.

Læsning som middel for udvikling af 
kognitive sproglige kompetencer
Dette afsnit foregiver ikke at kunne 
forsyne lærerne i grundskolens ældste 
klasser med redskaber og strategier, 
som sikrer succesfuld læring hos de 
tosprogede elever, der i udgangspunktet 
er meget svage læsere. Det beskedne 
mål er blot at inspirere lærerens fantasi 
til selv at finde på strategier, der kan 
medvirke til at udvikle disse elevers 
sproglige kompetencer. 

Idé 1: Udredning af klassens læse-
kompetencer
Første idé handler om udredning af 
hele klassens læsekompetence, fordi 
undervisning, som har til mål at ramme 
alle elevers nærmeste udviklingszone, 
forudsætter, at der foretages en form 
for udredning af den viden, de kompe-
tencer og den motivation, som klas-
sens elever går ind i undervisningen 
med. Til en sådan udredning hører en 
række vurderinger: 1) En vurdering af 
elevernes dansksproglige kompetencer 
herunder de tre, der indgår i læsning 
(se CALP og læseudvikling), 
2) en vurdering af variationen i sproglig 
og kulturel baggrund i klassen, og 3) 
en vurdering af de motivationer og 
barrierer for læring, der befinder sig i 
klasseværelset. Målet med udredningen 
er at øge ikke kun lærerens, men hele 
klassens motivation for at gå ind i et 
fælles projekt, og metoden er at flytte 
elevernes fokus fra rigtigt/forkert til 
deres motivation og strategier.  
Følgende forslag relaterer til demoud-
gaven af nationale læsetest for 8. 
klasse, som ligger på 
http://evaluering.uvm.dk
 
1. Introducer testen og testning ge-		
nerelt ud fra f.eks. følgende spørgsmål: 

Hvad er formålet, og hvad kræver det 
af baggrundsviden, arbejdshukommelse, 
valgstrategier og selvtillid - at give 
rigtige svar? Diskuter med hele klassen 
og find metoder til at få ALLE til at gå 
ind i diskussionen.

2. Gennemgå testspørgsmålene ét for 
ét med hensyn til mulige strategier og 
krav til bag-grundsviden. 

NB: Formålet med 1 og 2 er at flytte 
fokus fra test til læring. 
 
Et af testspørgsmålene har overskriften 
Ordets betydning, hvor grisk skal 
bestemmes som synonym for et af fem 
foreslåede ord: grim, grådig, grålig, far-
lig og gris. Som det fremgår begynder 
de 4 ord med gr ligesom grisk, dvs. der 
er en vis grad af fonologisk lighed. Her 
er det sandsynligt, at tosprogede elever 
gennemsnitligt vil klare sig dårligere 
end de danske elever, fordi der er en 
tendens til, at man bruger to forskellige 
strategier afhængigt af, om man skal 
bestemme et ords betydning inden for 
eller uden for sit modersmål. Uden for 
anvendes ofte fonologiske strategier 
og inden for semantiske strategier. 
Altså er det ikke usandsynligt, at en 
del tosprogede elever vil sætte kryds 
ved gris, mens en dansk elev aldrig ville 
vælge denne løsning – den er sim-
pelthen ikke en mulighed. Des dybere 
man kender et sprog, des lettere er det 
at bruge udelukkelsesmetoden, når man 
vælger. Dvs. at for dansksprogede elever 
behøver et rigtigt svar ikke at betyde, 
at vedkommende kender ordet. 
Sandsynligvis bruger mange dansk-
sprogede elever imidlertid af og til den 
fonologiske strategi, når de bliver sat 
over for lignende tests på engelsk, og 
de kender dermed godt metoden. Ud fra 
denne fælles viden kunne der dannes et 
fælles grundlag for at diskutere strate-
gier, som udvikler et dybere ordforråd.  

En anden test har overskriften: Gåde. 
Her defineres et dyr ved hjælp af 8 
hovedsætninger, og opgaven er at 
vælge, hvilket af 5 dyr der bliver
defineret. Igen kan man redegøre for og 
diskutere, hvad denne opgave kræver 
af læse- og baggrundskompetencer. 
Hovedsætninger er syntaktisk simple, 
men undersøgelser viser, at det tager

Som tidligere antydet er mange 
tosprogede svage læsere, hvis talesprog 
er flydende og på niveau med deres kam-
meraters, blevet betragtet som sprogligt 
ligestillede også i undervisningssammen-
hænge. Dette er sket til trods for, at 
deres lingvistiske formåen og aktuelle 
baggrundsviden ikke var tilstrækkelig 
udviklet til, at de kunne danne mening i 
de tekster, de skulle læse i skolesammen-
hæng. En sådan fejlvurdering kan med-
føre, at undervisningen bliver tilrettelagt 
med henblik på en anden udviklingszone, 
end den der kan føre til læring hos de 
tosprogede svage læsere. 
Den manglende skelnen mellem hver-
dagssprog og uddannelsessprog får 
dermed den konsekvens, at eleverne 
bliver betragtet som dumme og/eller 
dovne, når de ikke kan følge med i den 
faglige kommunikation. De bliver derfor 
ikke kun sat uden for den kommunika-
tion, der består i at kunne læse og forstå 
en skreven tekst, men også uden for den 
kommunikation, som foregår i klassen. 

Den negative spiral, som ovenstående 
eksempel illustrerer, medfører desuden, 
at afstanden mellem den læring, som 
den aktuelle undervisning i klasselokalet 
sigter mod, og den tosprogede elevs nær-
meste udviklingszone for læring, hastigt 
forøges. I denne undervisningssituation 
vil både elevens og lærerens motivation 
for at få en meningsfuld kommunikation 
til at fungere blive mindre og mindre, 
og elevens nærmeste udviklingszone for 
læring vil yderligere fjerne sig fra den af 
læreren intenderede læring. Den negative 
spiral fortsætter, hvis ikke der findes på 
noget, som kan bryde mønstret, og dette 
noget skal medføre, at eleven bliver mo-
tiveret for at indgå i de meningsskabende 
processer, som er nødvendige for læring.

Ideer til hvordan man kan bryde den 
negative spiral kan findes inden for 
sociolingvistikken. F.eks. understreger 
den canadiske sociolingvist N. Peirce 
andetsprogstilegnelsens afhængighed 
af den sociale og kulturelle kontekst 
ved at bruge udtrykket investering i 
stedet for motivation i den forbindelse. 
Ifølge Peirce vurderer tosprogede elever 
udbyttet af deres investering i uddan-
nelsessproget i forhold til det udbytte 
i form af social og/eller intellektuel 
anerkendelse, som investeringen giver. 
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betydeligt længere tid og er mere kræv-
ende for arbejdshukommelsen at læse 
opremsning af hovedsætninger, hvor et 
bestemt subjekt gentages, end at læse 
sætninger, hvor subjektet erstattes af 
pronominer eller af relative pronominer.  
Her vil det igen være muligt at aner-
kende de tosprogedes særlige van-
skeligheder ved at understrege, at det 
er mere krævende for arbejdshukom-
melsen at læse på et sprog, der ikke er 
modersmål, end på modersmålet. Refe-
rencen til fremmedsprogsindlæring vil 
igen være relevant for at få en fælles 
diskussion af, hvilke strategier, der kan 
kompensere for belastning af arbejds-
hukommelsen. 

3. Lad eleverne udføre testen og efter-
følgende diskutere hvilke strategier, de 
faktisk brugte og hvorfor. 
Ovenstående råskitse til en plan for
udredning af klassens læsekompetencer 
kan samtidigt betragtes som første fase 
i en inkluderende undervisning, hvor 
fokus lægges på strategier og forvent-
ningsafstemning eleverne imellem og 
mellem lærer og elever. Udredningens 
funktion skal således være at fremme 

de tosprogedes motivation for at del-
tage i det fællesprojekt, som undervisn-
ing som regel foregiver at være.  

Idé 2: Intensiv læsning
Anden idé handler om intensiv læsning 
forstået som læsning, der bevidst ana-
lyserer tekstens lingvistiske virkemidler 
for at opnå præcis forståelse med 
hensyn til f.eks. definitioner, sammen-
ligninger, klassificeringer, vurderinger 
og logiske følgeslutninger. (Se under 
afsnittet Hverdagssprog og uddannels-
essprog). Som inspiration til hvordan 
man kan bruge intensiv læsning til at 
udvikle de sproglige kompetencer gen-
nemgås kort et eksempel fra en faktisk 
udført undervisning i et læseværksted 
for 10 1. HF-elever med mellemøstlig 
baggrund. Det nævnte læseværksted 
havde netop til formål at øge disse 
elevers sproglige kompetencer for 
derved at inkludere dem bedre i deres 
stamklasser; men undervisningen 
foregik altså ikke i stamklasserne. 
I udgangspunktet kunne elevernes 
sproglige kompetencer - med Cum-
mins terminologi - karakteriseres som 
tilfredsstillende BISC og svag CALP. 

I det konkrete eksempel læste eleverne 
et uddrag af Egils Saga for ad den 
vej at styrke deres deltagelse i 
den efterfølgende historieunder-
visning. Motivationen for dette valg 
var i udgangspunktet negativt, idet 
eleverne havde sagt, at de hadede 
vikinger. På spørgsmålet, hvorfor de 
hadede vikin-gerne, svarede de: Fordi vi 
ingenting forstår. Altså det samme svar, 
som den vietnamesiske dreng havde 
givet; blot på et andet spørgsmål. 

Med udgangspunkt i den betydning 
baggrundsviden har for læseforståelsen, 
blev deres uerkendte baggrundsviden 
aktiveret via et 3-spaltet skema. 
Den første spalte skulle indeholde, hvad
de faktisk vidste, at de vidste om vi-
kingerne. Udsagn om, at de intet vidste, 
blev ikke accepteret, men udfordret. 
Anden spalte skulle indeholde det, de 
troede, at de vidste, og som de gerne
ville have bekræftet eller afkræftet, 
og tredje spalte skulle indeholde 
spørgsmål, de ønskede at få besvaret. 
På baggrund af de udfyldte skemaer 
blev der iværksat en klassekommunika-
tion, som inddrog elevernes egne



TIDSSKRIFTET 24 Nr. 5, april 2009 TIDSSKRIFTET 

Anne Leth Pedersen: Læsning som middel til udvikling af tosprogede elevers sproglige kompetencer

erfaringer med udvandring. Målet var 
at give disse mellemøstlige elever del i 
den kontekst og diskurs, som sagaerne 
skriver sig ind i, før de begyndte at 
læse. Ud over elevernes egne spørgsmål 
fik de som oplæg til læsningen nogle 
spørgsmål, som krævede, at de forstod 
visse tekstpassager ret præcist. Forstod 
de ikke sproget kunne de hjælpe hinan-
den, eller de kunne spørge læreren, som 
dermed fik mulighed for at indvie dem i 
visse lingvistiske virkemidler. 

Lærerens evaluering:
Motivationen blev større og større som 
dobbelttimen skred frem, og læsningen 
blev meningssøgende og menings-
skabende. I forhold til nærmeste 
udviklingszone er der ingen tvivl om, 
at Egils Saga sprogligt lå helt ude i 
yderkanten, og at den kun kunne træk-
kes ind via kompensatoriske strategier 
og lidt assistance. På den anden side 
virkede det opløftende, at elever med 
meget svage læsekompetencer og lav 
selvtillid/motivation på 1 time op-
byggede motivation og strategier nok 
til at kunne læse en så krævende tekst.
Et andet problemfelt, som denne læs-
ning ikke umiddelbart løste, var, at en 
væsentlig motivation for læsningen 
blev identifikation og ikke analyse. 
Nedenstående evaluering fra en af de 
deltagende elever viser dog, at identi-
fikation ikke var eneste motivations-
faktor.

Elevevaluering:
Jeg har faktisk lært meget i dag om 
vikinger og deres erobringer. Så jeg kan 
være med i de næste historie timer, hvor 
jeg er sikker på hvad jeg siger.

Idé 3: Ekstensiv læsning
Ekstensiv læsning forstås her som 
hurtig og lystbetonet læsning af ”bog 
efter bog”, hvor læserens fokus er på 
fortællingen og ikke på sproget. 
Denne definition er i overensstem-
melse med den måde ekstensiv læsning 
forstås på i bogen Extensive Reading in 
the Second Language Classroom, hvori 
refereres en række undersøgelser, som 
alle viser, at ekstensive læseprogram-
mer resulterer i udvikling af generelle 
læsekompetencer. En del af undersø-
gelserne viser desuden, at program-
merne kan resultere i eksplicit udvikling 

af ordforråd og skrivekompetencer. 
Sammenhængen mellem ekstensiv læs-
ning og udvikling i sproglige kompeten-
cer hænger formodentligt sammen 
med, at den læsendes motivation for at 
få mening medfører, at han/hun læser 
meningssøgende, hvorved de menings-
skabende læsekompetencer udfordres 
og udvikles.

På grund af ovenstående sammen-
hænge kan det være en god idé at 
foreslå de tosprogede elever læses-
tof, som de er motiveret for at læse 
og forstå, så de ikke bare læser, men 
læser meget. Følgende erfaring viser, 
at Kirsten Andersen og Holger Her-
mansens bearbejdede udgave af Martin 
Andersen Nexøs roman Ditte Men-
neskebarn for nogle elever virker stærkt 
motiverende for læselysten.
Halvdelen af det hold HF-elever, 
som også blev nævnt under afsnittet 
Intensiv læsning, læste første bind på 
en eller to dage, hvorefter de tryg-
lende bad om 2. bind. Dette er særligt 
bemærkelsesværdigt, fordi en ordfor-
rådstest havde vist, at de kun kendte 40 
% af indholdsordene i ovennævnte bog, 
og det er ellers almindelig anerkendt, 
at læseforståelse kræver kendskab til 
mindst 90 % af ordforrådet i en given 
tekst. Hvad forklaringen er på, at disse 
elever trods meget svagt ordforråd 
kunne få mening ud af bogen, kendes 
ikke, men måske var resultatet af ord-
forrådstesten misvisende, fordi ordene i 
testen var taget ud af konteksten, eller 
måske skyldtes den succesrige læs-
ning, at historien er alment gribende, 
og at den desuden appellerer til visse 
indvandrere i deres identitetssøgen. 
Medvirkende til det gode resultat kan 
endelig være, at eleverne før de fik 
udleveret bogen, havde arbejdet med 
tilhørende arbejdshæfter for at opbygge 
baggrundsviden.

Konkluderende kan det i hvert fald 
siges, at nærmeste udviklingszone for 
læseforståelse ikke kun er afhængig 
af afkodningskompetencer, ordfor-
råd, sproglige kompetencer og bag-
grundsviden, men også af motivation. 
Under alle omstændigheder er en elevs 
nærmeste udviklingszone for læring et 
fleksibelt fænomen, som kan udfordrer 
lærerens fantasi.
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Anmeldelse af: At læse i alle fag

Af Inger-Lise Lund, pædagogisk konsulent

Bogen er bygget op af enkeltstående 
artikler som hver for sig kan læses uaf-
hængigt af de øvrige, men læses bogen 
kontinuerligt, hvilket der vel lægges 
op til ved at organisere artiklerne i 
nummererede kapitler, så ses en linje 
som går fra et overordnet og generelt 
perspektiv til et mere detaljeret, fra et 
makro- til et mikroniveau i tekster og 
fra et teoretisk syn til et mere prak-
sisrettet syn på faglige felter. Nogle 
kapitler som 3, 6 og 7 er i særlig grad 
rige på teksteksempler. Meget bekvemt 
for læsningen er der krydshenvisninger 
mellem kapitlerne. Det er nyttigt når 
man ønsker et felt uddybet, og det får 
bogen til at fremstå mere sammenhæn-
gende. Overlapninger mellem kapitlerne 
er uundgåeligt, men i de fleste tilfælde 
tages det op i teksten med henvisninger 
således at man selv kan søge videre i 
andre kapitler. 

Kapitel 1, At læse i alle fag af redak-
tørerne selv, beskriver og giver et 
godt overblik over elevernes læsning i 
forskellige sammenhænge. Det danner 
en ramme for alle øvrige kapitler. 
Elever bruger deres læsning i forskel-
lige arenaer. De læser hjemme, de 
læser i fagene i skolen og de læser 
kritisk med eftertænksomhed både 
hjemme og i skolen. I bogen benævnes 
de tre områder domæner. Forfatterne 
fremhæver at piger og drenge har 
forskellig læsekultur der viser sig ved 
deres præferencer af teksttyper. Piger 
foretrækker skønlitterære – kontinuer-
lige – tekster, drenge foretrækker korte 
og fragmenterede – diskontinuerlige 
– tekster. Det pointeres at målet om 
en bred og varieret læsekompetence 
således kræver både indsigt og indsats 
fra lærerens side for at opmuntre elever 
til at kaste sig over tekster de ikke af 
sig selv umiddelbart vælger at læse. 
Fagenes lærere skal have indsigt i eget 
fags sprogbrug og måder at organisere 
tekster på for at kunne formidle denne 
viden til elever. Det gælder naturfags-

tekster som er præget af en betydelig 
fagterminologi, og hvor teksterne er 
opbygget hierarkisk, og det gælder hu-
manistiske fagtekster hvor fagsproget 
ligger tættere på almen sprogbrug, og 
hvor teksterne oftere er diskuterende 
og argumenterende. Endelig gælder 
det også de dele af teksterne som ikke 
er sproglige, men fx billeder, figurer og 
tabeller. Den gode læser reflekterer over 
indholdet og læser kritisk. Det fremmer 
elevernes forståelse at de møder typiske 
tekster – såkaldte modeltekster, og at 
læreren læser teksterne sammen med 
eleverne og tilfører samtalen et sprog 
om teksterne – et metasprogligt niveau. 
Kapitlet peger selv på at faglærere kan
mangle faglige termer om sprog og 
tekster, selv om de er velbevandrede 
i deres eget fags fagtermer. Det er 
en problemstilling jeg har peget på 
ovenfor, og som bogen ikke er med til 
at løse. Ifølge forfatterne må der et 
samarbejde i stand mellem dansk- og 
faglærere om elevernes læsning hvilket 
også kunne gælde faglæreres læsning 
af bogen her.

Kapitet 2 af Dagrun Skjelbred, Genrer 
og læsemåder i fagtekster, drejer sig 
især om lærebogstekster og rejser pro-
blematikken om elever møder tilstræk-
keligt forskellige typer af tekster, og 
om de lærer teknikker til at læse de 
forskellige typer de møder i under-
visningen. Kapitlet fokuserer meget 
interessant også på lærebøgernes 
opgaver og spørgsmål som dirigerer 
elevernes læsning, og på hvilket niveau 
i taksonomisk forstand de inviterer 
eleverne ind på. Inviteres de til blot at 
huske og formidle stoffet, eller til også 
at fortolke, tage stilling til og vurdere? 
Lærebogstekster sættes indledningsvis 
ind i en historisk sammenhæng med 
et tilbageblik på udviklingen i netop 
taksonomiske niveauer i opgaver og 
spørgsmål.

Kapitel 3, Sammenhæng i tekster af

At læse i alle fag
Eva Maagerø og Elise Seip Tønnesen 
(red.)
Klim, 2009

Så kom den endelig. Den danske udgave 
af At læse i alle fag. Den norske udgave 
har været på markedet siden 2006 og er 
formentligt allerede læst af mange. 
Bogen skal nok sætte skub i læsevej-
lederne så de sætter skub i faglærerne. 
Den er samlet set et overbevisende 
argument for et fælles fokus på elevers 
læseudvikling, og et argument for at 
lærere i alle folkeskolens fag skal være 
opmærksomme på og dygtige nok til at 
undervise i læsning af deres egne fags 
tekster og ikke kun undervise i deres fags 
stofområde. Elever har brug for at kunne 
tilegne sig fagligt stof på egen hånd – at 
udvikle læsekompetencer for at blive 
selvhjulpne på vejen til viden og kunnen, 
og derfor må dele af undervisningen også 
dreje sig om det. Undervisning i et fag 
skal indeholde systematisk læseunder-
visning i fagets tekster. Hvorfor der skal 
undervises, og i hvad behandles grundigt 
fra mange vinkler her i bogen, hvordan 
det kan gøres, er henvist til bogens sidste 
kapitel, men er oplagt som fokus i en 
kommende antologi for skolens fag-
lærere.

Sprogbrugen i flere kapitler er ret 
sofistikeret og henvender sig udover til 
læsevejledere primært til lærere eller 
lærerstuderende med en danskfaglig 
baggrund. Det lukker lidt af for at også 
faglærerne vil opfatte bogen som et 
oplagt sted at søge viden om elevernes 
læseudvikling inden for øvrige fagom-
råder. Endvidere er den danske udgave
som udgangspunkt en oversættelse 
med tilføjelse af dansk hver gang der i 
originaludgaven står norsk, og som bibe-
holder alle norske teksteksempler. Det er 
visse steder lidt akavet, men man vænner 
sig til selv at omsætte eksemplerne til 
danske forhold. 



TIDSSKRIFTET 26 Nr. 5, april 2009 TIDSSKRIFTET 

Inger-Lise Lund: Anmeldelse af At læse i alle fag

Bente Aamotsbakken, fokuseres på alle 
niveauer i tekster. Det drejer sig om den 
røde tråd, teksters kohærens fra makro-
niveau til mikroniveau. Den gode lære-
bogstekst har en indre logik som fører 
den læsende af sted gennem teksten. 
Det sker når overskrifter limer stof-
fet sammen, når nyt stof introduceres 
via kendt stof, og når faglige termer 
introduceres som overbygning til mere 
alment brugte termer. Kapitlet er båret 
af strukturalistisk sprogforskning 
og er på trods af mange teksteksempler
meget teoretisk i sit indhold. Læseren 
skal være mere end almindeligt bevan-
dret i sprogforskningens begreber, 
men dette til trods formår kapitlet at 
gøre det klart at målet er at sikre en 
gnidningsfri formidling fra den vidende 
til den lærende ikke bare i verbaltekster, 
men også når verbaltekst, billeder, illu-
strationer, tabeller og figurer forbindes 
i teksthelheder. Kapitlet forklarer meget 
grundigt hvad der kan være årsagen til 
at lærebogstekster ikke fungerer godt, 
og argumenterer samtidig meget klart 
for at øge kravet til forlagsredaktører 
og lærebogsforfattere om sammen-
hæng i lærebogstekster hvad enten det 
er inden for sprogfag, naturfag eller 
som det siges, ”særlingen” matematik-
faget.

Kapitel 4, Om at læse på sætningsni-
veau af Eva Maagerø, udmærker sig 
ved at flyde særligt let og formidle det 
teoritunge område nærmest eksempla-
risk. Kapitlet drejer sig om lærebøger. 
Fokus i indholdet ligger på mikro-
niveauet i teksten, på sætningsstruktur 
og ordvalg. Det felt der fylder mest, er 
nominaliseringer, grammatiske meta-
forer, som er med til at konstituere en 
tekst som fagtekst. Nominaliseringer 
giver mulighed for at pakke informa-
tionen i sætningerne og giver fleksibi-
litet i formuleringer. Nominaliseringer 
fører til abstraktioner som elever
skal have hjælp til at føre tilbage til 
mere konkrete udtryk. Der er heri et 
rigtig godt argument for at involvere 
faglærere i aktivt at gøre noget ud af 
at undervise i den sproglige formidling 
af deres respektive fag. Det slås fast at 
fag-lærere skal være mellemled mellem 
fagteksten og eleven.

Fra grammatiske metaforer føres vi 
i kapitel 5, Metaforer i fagtekster og 

lærebøger af Norunn Askeland, over 
i begrebsmetaforer. De gør sproget 
kønnere og gør det muligt at se det 
benævnte for det indre blik, men de er 
samtidig eksklusive fordi de kun lukker 
de læsere ind der kender til billedets 
indhold. Alle andre må forblive udenfor. 
Den der forstår, bekræftes i sin egen 
forestilling. Deri ligger begrundelsen for 
at faglærere underviser i fagets meta-
forer. At forstå fag er at forstå metafo-
rer, siges det, og det forhold formidler 
kapitlet på en overbevisende måde. En 
kommende bog for faglærere må gerne 
bruge meget plads på dette fænomen i 
den fagfaglige sprogbrug. Metaforer er 
andet og mere end idiomatiske udtryk 
og klicheer. De er en del af fagets 
selvforståelse og har derfor også krav 
på opmærksomhed når man skal lære 
et fag at kende i dybden.

Som de fleste af bogens kapitler har 
kapitel 6, Sammensatte fagtekster – en 
multimodal udfordring? et beskrivende 
indhold. Det er Anne Løvland som 
skriver at multimodalitet er særdeles 
kendetegnende ved lærebøger og jour-
nalistisk tilrettelagte tekstgenrer. Elever 
har glæde af den redundante virk-
ning som samspillet mellem teksterne 
tilbyder, men de har brug for hjælp til 
at skabe helhed i tekstindholdet. Anne 
Løvland inddeler multimodale tekster 
efter den hensigt der ligger i de forskel-
lige tekstdele og forklarer med begrebet 
modal affordans at hver tekstdel har sit 
eller sine fortrin som klart kan udnyttes 
i formidling af fagligt stof. 

Med kapitel 7, Fakta i levende billeder, 
om at læse og lære fra den dokumen-
tariske film, tager Elise Seip Tønnessen 
et medium fra elevers fritid ind som en 
undervisningstekst og undersøger om 
dette medie kan indgå på lige fod med 
traditionelle lærebogstekster. Hensigten 
er at bruge dokumentarfilm som en 
faglig tekst i skolen og lære eleverne at 
læse/se dem kritisk. Det kræver indsigt 
i filmens koder der ligger i begreber 
som redigering, komposition, stofvalg, 
kameravinkel og rytme. Man må sige 
at det er relevant stof i en antologi om 
læseforståelse, men giver lige her et 
kalejdoskopisk indtryk.

Og herfra videre til et nyt område hvor
Maria Elisabeth Moskvil i kapitel 8 

fokuserer på elever med anden
etnisk baggrund – endnu et centralt
fokusfelt ved læseforståelse. Når den
minoritetssproglige møder fagteksten 
omhandler en række problemstillinger 
som har relevans også ud over fokus-
gruppen. Forfatteren understreger ber-
ettiget at elevgruppen er sammensat af 
lige så forskellige typer som elevgrup-
per i almindelighed er og beskriver 
elevernes besværligheder på en række 
områder. Man forstår at ressourcesvage 
elever deler flere af de nævnte prob-
lemstillinger, og at også de vil have 
glæde af den række af råd om tiltag 
som fremføres. Her er stof der tilbyder 
sig inden for bogens hvordan.

Dette hvordan videreføres i hele kapitel 
9, Læsestrategier og metode, arbejde 
med fagtekster i klasseværelset af 
Anne-Beathe Mortensen-Buan. Det 
er en god idé at afslutte bogen med 
dette konkrete og idéformidlende 
indhold. Det kunne næsten stå som et 
indledende kapitel i en antologi med 
faglærere som målgruppe. Her er fokus 
på elevers motivation og holdning til 
læsning. Med en kortlæg-ning af det 
som afsæt kan læreren tilrettelægge 
formidlingen af stof som drejer sig om 
at læse og forstå tekster.

Det er dejligt at blive forkælet med 
opsamlende afsnit og resuméer i 
kapitlerne som fx i kapitel 8. Det 
bevirker at man hurtigt kan danne sig 
et indtryk af hvilke kapitler har særlig 
glæde af at nærlæse. Ikke alle kapitler 
er lige godt organiseret, og jeg har 
fremhævet kapitel 4 som et særligt 
velskrevet kapitel. Det kunne have 
været et krav fra redaktørerne til de 
forskellige forfattere i lighed med at 
man opfordrer lærebogsforfattere til 
at hjælpe elever gennem stoffet ved at 
tilbyde oversigter og opsummerende 
tekstafsnit. 

Man er beriget efter læsningen af 
denne bog. Kapitlerne er meget forskel-
lige i deres formidlings-form, men den 
grundighed og den røde tråd der løber 
gennem kapitlerne, er vellykket. 
Indholdet er væsentligt for alle fag-
grupper og forfatterne formidler på 
overbevisende måde at elever skal 
have hjælp til at lære at læse alle fags 
tekster af de respektive faglærere.
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Literacy - i familj, förskola och skola
Carina Fast
Disputatsen kan downloades på 
http://publications.uu.se/abstract.
xsql?dbid=7490

Carina Fast afleverede i 2007 sin 
doktordisputats Sju barn lär sig läsa 
och skriva, hvor hendes hovedkonklu-
sion var, at den læring, børn tilegner 
sig udenfor skolen forbliver udenfor. 
Den inddrages ikke i børnenes læse-
skrivetilegnelse, hverken i børnehave, 
børnehaveklasse eller i skolen. Uagtet 
at nogle børn for eksempel læser fly-
dende ved skolestart, må de ikke bruge 
bogstaver, klassen ikke er kommet 
til endnu og henvises til at læse tekster, 
der er langt under deres niveau. Læs-
ning og skrivning håndteres i skolen 
som isolerede aktiviteter, der skal 
analyseres og øves, frem for at være 
redskaber, børnene kan bruge til at 
skaffe sig viden og formidle. Børnene 
øver sig mere end de engagerer sig, 
skriver Fast, og efterlyser en helt anden 
tænkning, der kan bygge bro mellem 
hjem og skole, mellem de kompetencer 
børnene tilegner sig udenfor skolen og 
i skolen.

Disputatsen byggede på fire års studier 
af syv børn. Carina Fast fulgte dem 
hjemme, i børnehave, børnehaveklasse 
og første klasse. Hun har interviewet 
børn, forældre, pædagoger og lærere og 
gjort sig sine egne iagttagelser. Selvom 
syv børns oplevelser ikke er nok til at 
kunne generalisere om det svenske 
skolevæsen, er det ifølge Carina Fast 
nok til at kunne pege på tendenser.

Light-udgave
Nu har Carina Fast udgivet en light-
udgave af disputatsen. Her er udgangs-
punktet stadig de samme syv børn, men 
fokus er i høj grad, som titlen også in-

dikerer, at beskrive de forskellige former 
for literacies, som børnene bevæger 
sig i udenfor skole og institutioner. 
Hendes mål er at introducere et andet 
læse- og skriveparadigme end det, 
der er knyttet til at foregå i bestemte 
rum (klasseværelser), med en bestemt 
voksen (læreren eller pæda-gogen), 
med bestemte bøger (læsebogen), 
isoleret fra den øvrige undervisning, og 
med: den gamle lydmetode, som kom til 
Sverige fra Tyskland en gang i midten 
af 1800 tallet (Anderson 1986). Såvel 
børnehaveklasseledere som lærere viser 
eksempler på, hvordan de arbejder med 
et bogstav ad gangen, ofte i længere tid 
og skilt fra børnenes erfaringer udenfor 
skolen. Lærerne følger stort set samme 
model som blev præsenteret for lærere i 
1871 (s.123) (min oversættelse).

I stedet mener Carina Fast, vi skal tage 
afsæt i den verden, børnene kom-
mer fra og medbringer til børnehave, 
børnehaveklasse og skole. Tænkningen 
er egentlig ikke ny. Den new zealand-
ske forsker Marie Clay introducerede 
allerede i 1966 begrebet emergent lite-
racy, men selvom vi i Norden har forsk-
ere som Hagtvet, Søderberg og Liberg, 
der længe har talt om det samme, er 
der fortsat for lidt fokus på at skabe 
bro mellem den verden, børnene lever 
i udenfor skolen, og de aktiviteter, der 
foregår i skolen. Gabet mellem uden-
for og i skolen er vokset i de seneste år, 
hvor multimodale tekster er blevet en 
større og større del af selv små børns 
hverdag.

Hvad betyder literacy?
Ordet literacy er vanskeligt at over-
sætte. Det bruges på engelsk om 
læse- og skriveaktiviteter, men det er 
for endimensionelt at oversætte det 
som aktiviteter. Literate betyder bog-
stavkyndig, men samtidig også at være 
bogligt dannet. En svensk (eller dansk) 
oversættelse til læsning/skrivning får 
altså ikke den skriftsproglige socialise-
ring med. Og det er en vigtig pointe for 
Carina Fast. Hun opfatter ikke læsning 
og skrivning alene som færdigheder i 
at afkode eller indkode ord, men som 
en praksis, der til enhver tid påvirkes af 
sociale, kulturelle, religiøse og økono-
miske omstændigheder. Der er efter 
hendes opfattelse tale om, at barnet 
ikke bare modtager undervisning i 
læsning og skrivning, men også bliver 
skriftsprogligt socialiseret i samspil 
med andre både i og udenfor skolen. 

En sådan socialisering er ikke alene 
knyttet til den skrevne tekst. Det 
mundtlige sprog, billeder og multi-
modale tekster er også indeholdt i 
begrebet literacy, og ordet må i dag 
snarere oversættes til tekstorienterede 
aktiviteter, der rummer anerkendel-
sen af, at både tale, skrift og billeder 
indgår. I denne forskningstradition 
betragtes læsning og skrivning i en 
langt større sammenhæng end formelle 
færdigheder, og den anerkender, at bar-
net allerede har rygsækken pakket med 
viden om skriftsproget, når det møder i 
skolen. Carina Fast henviser til, at børn 
i hjemmet har lyttet til mundtlige his-
torier, set TV og video, sunget, tegnet, 
kigget/læst bøger/legetøjskataloger/

Anmeldelse af: Literacy - i familj, förskola och skola 

Af Klara Korsgaard, videncenterleder, Nationalt Videncenter for Læsning
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manualer, spillet computerspil, besøgt 
forskellige hjemmesider, skrevet 
ønskesedler og navne på legetøj og 
kammerater, lært sig engelske ord, fulgt 
med i sportskampe på TV, og at de kan 
fortælle og forklare og argumen-tere 
i vid udstrækning. De har kort sagt 
mange og varierede erfaringer med 
skriftsproget, som de har udviklet i et 
samspil med andre.

Literacy er først og fremmest knyttet 
til hjemmet. I forbindelse med højtider, 
traditioner, fødselsdage og hverdage 
socialiseres barnet ind i den tilknyt-
tede sprog- og læsekultur. Gennem 
søskendes instruktion foran comput-
eren, bedsteforældres fortællinger 
eller oplæsning, forældrenes læse- og 
skrivevaner erfarer barnet, hvordan tale 
og skriftsprog anvendes. Men også i 
deres egen leg og leg med kammerater 
udvides kompetencerne. Ofte kan børn 
selv håndtere computerspil og down-
loade programmer længe før skolestart. 
Og de lærer det ikke gennem instruk-
tion, men ved at prøve og prøve og 
prøve igen. Ind imellem til forældres og 
pædagogers bekymring, for skulle de 
børn ikke hellere beskæftige sig med 
noget fornuftigt? 

Disputatsen og bogen
Literacy – i familj, förskola och skola 
bygger på disputatsens empiri med de 
syv børn. Det betyder, at Carina Fast 
også i bogen lægger stor vægt på at 
beskrive de enkelte børn og deres bag-
grund. Tilsvarende omhyggelig er hun 
i diskussion af oversættelse af ordet 
literacy til svensk. Derfor skal vi et par 
kapitler ind i bogen, før vi kommer til 
hovedemnet: Literacy med den meget 
grundige gennemgang af områder, hvor 
barnet pakker rygsækken med viden. 
Man kunne måske have ønsket sig mere 
opmærksomhed på, hvilke didaktiske 
konsekvenser, et literacyparadigme så 
fører til i klasserummet. Vi får nogle 
eksempler og idéer i det afsluttende 
kapitel: Barns textvärden som poten-
tial i undervisningen. Men det er ikke 
bogens hovedærinde. Og godt det 
samme! Langt væsentligere er det at 
få en grundlæggende forståelse for 
den holdning til børn, til undervisning 
og læring, der er gemt i ordet literacy. 
Carina Fast sætter med sin disputats 

og bog fingeren på et ømt sted: børns 
realkompetencer. De er svære at måle 
i test og rangerer derfor lavt i dagens 
skole. Carina Fasts bog lukker øjnene op 
for, at det måske er en praksis, det er 
værd at ændre.

Skulle det knibe med at forstå det 
svenske sprog kan jeg oplyse, at bogen 
netop er ved at blive oversat til dansk 
og udkommer i august på Klim’s forlag.

Carina Fast er oplægsholder på Nation-
alt Videncenter for Læsnings konfer-
ence Status for Læsning 2009, der 
holdes i Den Sorte Diamant i Køben-
havn 8. september.

Klara Korsgaard: Anmeldelse af Literacy - i familj, förskola och skola 



TIDSSKRIFTET 29TIDSSKRIFTET TIDSSKRIFTET Nr. 5, april 2009

Velkommen til Status for Læsning - 2009

Nationalt Videncenter for Læsning inviterer til konferencen Status for Læsning, der i år sætter Literacy under lup og dermed 
et læsebegreb, der rummer de mange tekster vi læser, skriver og ser i vores dagligdag. Vi har inviteret forskere fra Norge, Sverige, Finland 
og Danmark til at byde ind med hver deres vinkel. Men inden de går på scenen vil undervisningsminister Bertel Haarder overrække Under-
visningsministeriets nye læsepris, der skal fremme og inspirere udviklingen af sprog-, læse- og skriveaktiviteter i grundskolen. 

Program:

9.00 		  Registrering af deltagere og morgenkaffe

9.30 		  Centerleder Klara Korsgaard / Åbning af konferencen

9.40		  Undervisningsminister Bertel Haarder overrækker Undervisningsministeriets Læsepris

10.00		 Modtager af Undervisningsministeriets Læsepris har ordet

10.45		 Kaffepause

11.00 		 Universitetslektor i didaktik Carina Fast, Uppsala Universitet / Barns textvärldar

12.00		 Seniorforsker Jan Mejding, Danmarks Pædagogiske Universitet / Kan man måle en læseoplevelse?

13.00 	 Frokost

14.00		 Ped. Dr. og docent Ria Heilä-Ylikallio, Åbo Akademi University / Om litteracitetspraktik på svenska i Finland

15.00		 Kaffepause 

15.30		 Professor Kjell Lars Berge, Oslo Universitet / Skriving i alle fag på alle trinn i skolen

16.30 	 Afslutning

Læs programmet i sin helhed på www.videnomlaesning.dk

Praktiske informationer:

Målgruppe:	 Pædagoger, lærere, studerende, undervisere på professionshøjskolerne, læsekonsulenter, læsevejledere, 
		  PPR-rådgivere, bibliotekarer og alle andre med interesse for læsning.

Tid: 	       	 Tirsdag d. 8. september fra kl. 9.00 – 16.30

Sted: 		 Den Sorte Diamant / Det Kongelige Bibliotek / Søren Kierkegaards Plads 1 / 1016 Kbh K

Pris: 	        	 1500 kr. ved tilmelding før 1. juli. Pris inkl. materialer, frokost, kaffe og te
                  	 1900 kr. ved tilmelding efter 1. juli. Pris inkl. materialer, frokost, kaffe og te 

Tilmelding: 	 Senest mandag d. 17. august 2009 på tilmeldingsblanketten på www.videnomlaesning.dk eller til 
		  Mette Kappel Clausen: mkc@ucc.dk.

Ved afbud senere end 17. august tilbagebetales konferencegebyret ikke

Tilmeldingerne registreres efter først-til-mølle princippet. Vi har plads til 300 deltagere.

Du får svar på din tilmelding kort efter, vi har modtaget den.

Faktura til betaling udsendes i begyndelsen af august.
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